Koszalin, 26.09.2022

Zapytanie ofertowe na wykonanie zamówienia na
[bookmark: _Hlk110501625]Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  ukraińskiego  (CZĘŚĆ 1) oraz usług tłumacza  przysięgłego języka  rosyjskiego  (CZĘŚĆ 2)
Nr postępowania: 2A/CWM/09/2022

Podstawa prawna: Zamówienie powyżej 50 tys. PLN netto, nie podlega przepisom ustawy Prawo Zamówień Publicznych 
i jest udzielane zgodnie z zasadą konkurencyjności.

1. Nazwa i adres Zamawiającego.
Fundacja Nauka dla Środowiska
Ul. Racławicka 15-17, 75-620 Koszalin  
Adres do korespondencji: ul. Andersa 32 (przyziemie), 75-626 Koszalin
NIP: 669-23-37-315
Adres strony internetowej zamawiającego: www.ndsfund.org

2. Opis przedmiotu zamówienia.
Wspólny Słownik Zamówień(CPV)
79530000-8: Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych

Przedmiotem niniejszego zamówienia jest: 
a. Grupa docelowa: obywatele państw trzecich przebywających legalnie w Polsce, w szczególności na terenie województwa zachodniopomorskiego uczestnicy projektu pn. „Centrum Wsparcia Migrantów” dofinansowanego z rezerwy Funduszu Pracy, wybranego w konkursie ofert pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2023”, ogłoszonym 
w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2025 (dalej Projekt).
b. Przedmiot zamówienia w CZĘŚCI 1 obejmuje:
i. Wykonanie usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych przysięgłych z języka ukraińskiego na język polski oraz z języka polskiego na język ukraiński,
ii. Dokumenty podlegające usłudze tłumaczenia mogą obejmować w szczególności: akty stanu cywilnego, dokumenty potwierdzających zdobyte wykształcenie/kwalifikacje, świadectwa pracy, świadectwa ukończenia szkoły, wyroki i postanowienia sądowe, akty notarialne, orzeczenia, zaświadczenia dotyczące stanu zdrowia, dokumentację medyczną, decyzje organów emerytalno-rentowych lub dokumentów równoważnych.
iii. [bookmark: _Hlk110501815]Liczba stron do przetłumaczenia: około 900 stron, przy czym Zamawiający zastrzega sobie prawo do zwiększenia lub zmniejszenia liczby tłumaczonych stron w zależności od wyczerpania środków w ramach umowy oraz zapotrzebowania uczestników projektu.
iv. Przy obliczaniu wynagrodzenia za stronę uważa się 25 wierszy, a za wiersz - 45 znaków. Za znak uważa się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi. Stronę rozpoczętą liczy się za całą.
v. W razie tłumaczenia sporządzonego w innym układzie maszynopisu lub wydruku komputerowego niż 25 wierszy po 45 znaków na stronę, za stronę tłumaczenia przyjmuje się 1.125 znaków. Liczba znaków jest obliczana przy pomocy odpowiednich funkcji edytora tekstu.
vi. Poszczególne tłumaczenia będą zlecane przez Zamawiającego sukcesywnie, stosownie do potrzeb Zamawiającego i wykonywane przez Wykonawcę w terminach określonych każdorazowo dla danego zlecenia przez Zamawiającego (nie krótszych niż 5 dni roboczych dla tłumaczenia przysięgłego).
vii. Teksty do tłumaczenia będą przekazywane minimum raz w tygodniu, jednakże może być częściej w zależności od potrzeb Uczestników Projektu:
· Jedynie osobiście w biurze Projektu przy ul. Andersa 32, 75-626 Koszalin lub 
w biurze Projektu przy ul. Okulickiego 32, 78-600 Wałcz. 
viii. Teksty przetłumaczone Wykonawca prześle do uczestnika pocztą/kurierem lub przekaże za pośrednictwem Zamawiającego pocztą/kurierem lub osobiście. Warunkiem rozliczenia usługi jest przedłożenie przez Wykonawcę Zamawiającemu kopii potwierdzenia otrzymania tłumaczenia przez uczestnika. W sytuacjach spornych Zamawiający będzie potwierdzał otrzymanie tłumaczenia przez uczestnika.
c. Przedmiot zamówienia w CZĘŚCI 2 obejmuje:
i. Wykonanie usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych przysięgłych z języka rosyjskiego na język polski oraz z języka polskiego na język rosyjski.
ii. Dokumenty podlegające usłudze tłumaczenia mogą obejmować w szczególności: akty stanu cywilnego, dokumenty potwierdzających zdobyte wykształcenie/kwalifikacje, świadectwa pracy, świadectwa ukończenia szkoły, wyroki i postanowienia sądowe, akty notarialne, orzeczenia, zaświadczenia dotyczące stanu zdrowia, dokumentację medyczną, decyzje organów emerytalno-rentowych lub dokumentów równoważnych.
iii. Liczba stron do przetłumaczenia: około 300 stron, przy czym Zamawiający zastrzega sobie prawo do zwiększenia lub zmniejszenia liczby tłumaczonych stron w zależności od wyczerpania środków w ramach umowy oraz zapotrzebowania uczestników projektu.
iv. Przy obliczaniu wynagrodzenia za stronę uważa się 25 wierszy, a za wiersz - 45 znaków. Za znak uważa się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi. Stronę rozpoczętą liczy się za całą.
v. W razie tłumaczenia sporządzonego w innym układzie maszynopisu lub wydruku komputerowego niż 25 wierszy po 45 znaków na stronę, za stronę tłumaczenia przyjmuje się 1.125 znaków. Liczba znaków jest obliczana przy pomocy odpowiednich funkcji edytora tekstu.
vi. Poszczególne tłumaczenia będą zlecane przez Zamawiającego sukcesywnie, stosownie do potrzeb Zamawiającego i wykonywane przez Wykonawcę w terminach określonych każdorazowo dla danego zlecenia przez Zamawiającego (nie krótszych niż 5 dni roboczych dla tłumaczenia przysięgłego).
vii. Teksty do tłumaczenia będą przekazywane minimum raz w tygodniu, jednakże może być częściej w zależności od potrzeb Uczestników Projektu:
· Jedynie osobiście w biurze Projektu przy ul. Andersa 32, 75-626 Koszalin lub 
w biurze Projektu przy ul. Okulickiego 32, 78-600 Wałcz
viii. Teksty przetłumaczone Wykonawca prześle do uczestnika pocztą/kurierem lub przekaże za pośrednictwem Zamawiającego pocztą/kurierem lub osobiście. Warunkiem rozliczenia usługi jest przedłożenie przez Wykonawcę Zamawiającemu kopii potwierdzenia otrzymania tłumaczenia przez uczestnika. W sytuacjach spornych Zamawiający będzie potwierdzał otrzymanie tłumaczenia przez uczestnika

[bookmark: _Toc232315056]3. Termin wykonania zamówienia.
Termin wykonania usługi ustala się od dnia podpisania umowy do dnia 31.12.2023 roku lub do wyczerpania środków finansowych 
w Projekcie.

4.   Warunki udziału w postępowaniu 
· [bookmark: _Toc232315058]Uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania: Zamawiający nie stawia warunku szczegółowego w tym zakresie.                                                                                                                    
· Wiedza i doświadczenie : Zamawiający nie stawia warunku szczegółowego w tym zakresie.
· Potencjał techniczny: Zamawiający nie stawia warunku szczegółowego w tym zakresie.
· Znajdują się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia: Zamawiający nie stawia warunku szczegółowego w tym zakresie.
· Osoby zdolne do wykonania zamówienia : Zamawiający  stawia warunek szczegółowy w tym zakresie:  Wykonawca potwierdza spełnienie powyższego warunku składając oświadczenie zawarte w załączniku do zapytania ofertowego – Wykaz osób wskazanych do realizacji niniejszego zamówienia , w którym potwierdza posiadanie lub dysponowanie min. 1 osobą, oddelegowaną/skierowaną do realizacji przedmiotu zamówienia posiadającą:
W CZĘŚCI 1:
· Uprawnienia tłumacza przysięgłego języka ukraińskiego zgodnie z Ustawą o zawodzie tłumacza przysięgłego.
W CZĘŚCI 2:
· Uprawnienia tłumacza przysięgłego języka rosyjskiego zgodnie z Ustawą o zawodzie tłumacza przysięgłego.


5. Podstawy wykluczenia z postępowania 

A. Wykonawca nie może być powiązany osobowo lub kapitałowo z Zamawiającym. Przez powiązania osobowe lub kapitałowe rozumie się wzajemne powiązania pomiędzy Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru Wykonawcy a Wykonawcą, polegające w szczególności na:
a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej;
b) posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji;
c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika;
d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej (rodzice, dzieci, wnuki, teściowie, zięć, synowa), w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia (rodzeństwo, krewni małżonka/i) lub pozostawania w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.
B. Wykonawca nie może być wykluczony zgodnie z Rozporządzeniem (UE) 833/2014 w brzmieniu nadanym Rozporządzeniem (UE) 2022/576 z dnia 08 kwietnia 2022 roku  oraz nie podlegam wykluczeniu na podstawie artykułu 7 ustęp 1 ustawy z 13 kwietnia 2022 roku o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz.U. 2022 poz. 835). 

      W sytuacji wystąpienia powiązania Wykonawca będzie podlegał odrzuceniu z postępowania. Ocena spełniania przedstawionych powyżej warunków zostanie dokonana wg formuły: „spełnia – nie spełnia” na podstawie załączników do zapytania. Wykonawca, który nie spełni któregokolwiek z warunków zostanie odrzucony w postępowaniu.  

6. Dokumenty wymagane w celu potwierdzenia spełniania warunków. 

Zamawiający w celu potwierdzenia warunków określonych w punkcie 4 wymaga przedłożenia następujących dokumentów:
1) Formularz ofertowy (według wzoru stanowiącego załącznik);
2) Oświadczenie o braku powiązań osobowych lub kapitałowych z Zamawiającym (według wzoru stanowiącego załącznik);
3) Wykaz osób wskazanych do realizacji niniejszego zamówienia (według wzoru stanowiącego załącznik).

Zamawiający zastrzega możliwość sprawdzenia powyższych informacji.

7. [bookmark: _Toc232315063]Opis sposobu przygotowania oferty.

A. Wymagania podstawowe.
1) Wykonawca składa jedną ofertę. Każdy Wykonawca może złożyć ofertę na każdą część zamówienia. Zamawiający nie ogranicza liczby części zamówienia, którą można udzielić jednemu Wykonawcy. Zamawiający zastrzega sobie możliwość wyboru więcej niż jednego Wykonawcę.
2) Oferta musi być podpisana przez osoby upoważnione do reprezentowania Wykonawcy. Oznacza to, iż jeżeli z dokumentu(ów) określającego(ych) status prawny Wykonawcy(ów) lub pełnomocnictwa(pełnomocnictw) wynika, iż do reprezentowania Wykonawcy(ów) upoważnionych jest łącznie kilka osób dokumenty wchodzące w skład oferty muszą być podpisane przez wszystkie te osoby.
3) Upoważnienie osób podpisujących ofertę do jej podpisania musi bezpośrednio wynikać z dokumentów dołączonych do oferty. Oznacza to, że jeżeli upoważnienie takie nie wynika wprost z dokumentu stwierdzającego status prawny Wykonawcy (odpisu z właściwego rejestru lub zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej) to do oferty należy dołączyć oryginał lub poświadczoną notarialnie kopię stosownego pełnomocnictwa  wystawionego przez osoby do tego upoważnione. 
4) Wzory dokumentów dołączonych do niniejszego zapytania powinny zostać wypełnione przez Wykonawcę i dołączone do oferty bądź też przygotowane przez Wykonawcę w formie zgodnej z niniejszym zapytaniem.     
5) Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty. 
6) Wykonawca w toku postępowania może zwracać się z pytaniami o wyjaśnienie niniejszego zapytania. Odpowiedź zostanie wysłana do wykonawcy zadającego pytanie oraz zamieszczona na stronie internetowej na której zamieszczone jest niniejsze zapytanie. Wyjaśnienia zamieszczane na stronie internetowej nie będą zdradzać, wskazywać ani identyfikować podmiotu zadającego pytanie. Zamawiający zastrzega możliwość pozostawienia pytania bez odpowiedzi w sytuacji jego złożenia w terminie krótszym niż 1 dzień przed terminem składania ofert.   
7) Wykonawcy są zobowiązani do regularnego przeglądania strony internetowej, na której zamieszczone jest niniejsze zapytanie celem rejestrowania wszelkich zmian zapytania i udzielonych wyjaśnień.  
8) Wykonawca przed upływem terminu składania ofert może dokonywać jej zmian, uzupełnień, wycofań. 

B. [bookmark: _Toc504465391]Forma oferty.
1) Ofertę należy złożyć w jednej z wymienionych form: pocztą tradycyjną lub osobiście (liczy się data i godzina wpływu do siedziby Zamawiającego) lub na wskazany adres e-mail (skany dokumentów) w formie elektronicznej lub za pośrednictwem bazy konkurencyjności (w formie załącznika skany dokumentów).
2) Dokumenty wchodzące w skład oferty mogą być przedstawiane w formie oryginałów lub poświadczonych przez Wykonawcę za zgodność z oryginałem kopii.
3) Termin związania z ofertą:
a. Termin, którym Wykonawca będzie związany złożoną ofertą wynosi 30 dni od daty otwarcia oferty.
b. Wykonawca samodzielnie lub na wniosek Zamawiającego może przedłużyć termin związania ofertą, z tym że Zamawiający może tylko raz, co najmniej na 3 dni przed upływem terminu związania ofertą zwrócić się do Wykonawców o wyrażenie zgody na przedłużenie tego terminu o oznaczony okres, nie dłuższy jednak niż 60 dni
4) Zamawiający może żądać przedstawienia oryginału lub notarialnie poświadczonej kopii dokumentu wówczas, gdy złożona przez Wykonawcę kserokopia dokumentu jest nieczytelna lub budzi uzasadnione wątpliwości, co do jej prawdziwości.
5) Oferta powinna przedstawiać cenę całkowitą za 1-ną stronę tłumaczenia.

C. Zawartość oferty.
Kompletna oferta powinna zawierać:
1) Wypełniony formularz oferty; 
2) Wykaz osób wskazanych do realizacji niniejszego zamówienia (według wzoru stanowiącego załącznik);
3) Oświadczenia o braku powiązań osobowych lub kapitałowych z Zamawiającym (według wzoru stanowiącego załącznik).
4) Pełnomocnictwo dla osób/y podpisujących/cej ofertę, że jeżeli upoważnienie takie nie wynika wprost z dokumentu stwierdzającego status prawny Wykonawcy (odpisu z właściwego rejestru lub zaświadczenia o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej) - oryginał lub poświadczoną notarialnie kopię stosownego pełnomocnictwa  wystawionego przez osoby do tego upoważnione (jeśli dotyczy). 
	
8. [bookmark: _Toc232315064]Osoby uprawnione do porozumiewania się z Wykonawcami.
Osobą upoważnioną przez Zamawiającego do kontaktowania się Wykonawcami jest Pani Emilia Kasprzak e-mail: emilia.kasprzak@ndsfund.org,  tel. 607225572.

9. [bookmark: _Toc232315066]Miejsce, termin i sposób złożenia oferty.
Ofertę należy złożyć w jednej z wymienionych form: 
· osobiście od poniedziałku do piątku w siedzibie Fundacji Nauka dla Środowiska w Koszalinie przy ul. ul. Andersa 32, 75-626 Koszalin, lub 
· pocztą tradycyjną/kurierem itp. na adres: Fundacja Nauka dla Środowiska, ul. Andersa 32, 75-626 Koszalin lub
· skanem (SKAN PODPISANYCH DOKUMENTÓW lub podpisanych profilem zaufanym i/lub podpisanych podpisem elektronicznym) na adres e-mail emilia.kasprzak@ndsfund.org  lub
· dopuszcza się również składanie ofert za pomocą bazy konkurencyjności zgodnie z instrukcją znajdującą się  na stronie https://archiwum-bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction (proszę nie zapomnieć o skanie podpisanych dokumentów załączonych w formie załącznika, wymaganych zgodnie z treścią zapytania lub podpisanych profilem zaufanym i/lub podpisem elektronicznym).
w nieprzekraczalnym terminie: do dnia 05.10.2022 r. do godz. 10:00. Decyduje data i godzina wpływu do siedziby Zamawiającego.

10. [bookmark: _Toc232315070]Kryteria oceny ofert.
1) Zamawiający oceni i porówna jedynie te kompletne oferty, które nie zostaną odrzucone przez Zamawiającego;
2) Oferty zostaną ocenione przez Zamawiającego w oparciu o następujące kryteria i ich znaczenie:

	Kryterium
	Znaczenie procentowe kryterium
	Maksymalna liczba punktów, jakie może otrzymać oferta za dane kryterium

	Cena usługi* [C]
	100%
	100 pkt



* Cena brutto to cena jaką zamawiający będzie zobowiązany ponieść w związku z realizacją niniejszej usługi za jedna strone tlumaczenia.
[bookmark: _Toc504465407]
Zasady oceny kryterium "Cena usługi" [C].

W formularzu ofertowym należy podać całkowitą cenę za wykonanie przedmiotu zamówienia, wycenioną w oparciu o specyfikację opisu przedmiotu zamówienia, podaną cyfrą wyrażoną w złotych polskich, po zaokrągleniu do pełnych groszy – dwa miejsca po przecinku.
Cena oferty musi uwzględniać w zależności od typu Oferenta/Wykonawcy:
a) obowiązujący podatek od towarów i usług VAT- Prawidłowe ustalenie należnej stawki podatku VAT należy do obowiązków Wykonawcy zgodnie z obowiązującymi w chwili składania oferty przepisami ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (Dz. U. z 2020 r. poz. 106 tekst jednolity).
b) podatek dochodowy, składkę na ubezpieczenie zdrowotne, składki na ubezpieczenia społeczne płacone przez Zamawiającego i Wykonawcę, w przypadku gdy oferent podlega obowiązkowi zapłaty tych świadczeń z tytułu wykonania umowy, czyli potocznie „cena brutto brutto”.


Będzie brana pod uwagę średnia cena za 1-ną stronę tłumaczenia. Oferta najtańsza, niepodlegająca odrzuceniu, otrzyma 100 pkt., oferty droższe otrzymają proporcjonalnie mniej punktów. Punkty za kryterium cena będą obliczone wg poniższego wzoru:

                         Najniższa cena brutto spośród badanych ofert
         C   =  --------------------------------------------------------------  x  100 pkt   
                                        Cena brutto  badanej oferty

gdzie:

C - ilość punktów w kryterium „cena”
1 pkt.= 1%


3) Ostateczna ocena punktowa oferty:
a) Ocena punktowa oferty "i" będzie zaokrągloną do dwóch miejsc po przecinku.
b) [bookmark: _Toc65767895]Zamawiający udzieli niniejszego zamówienia temu Wykonawcy, który uzyska najwyższą liczbę punktów w ostatecznej ocenie. Zamawiający zastrzega sobie możliwość wyboru więcej niż jednego Wykonawcy.
c) Wykonawca maksymalnie może zdobyć 100 pkt. Liczba punktów wynikająca z działań matematycznych będzie zaokrąglana do dwóch miejsc po przecinku.
d) Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta, nie podlegająca odrzuceniu, która po zsumowaniu punktów przyznanych w poszczególnych podkryteriach otrzyma największą liczbę punktów. Jeżeli nie można wybrać oferty najkorzystniejszej z uwagi na to, że dwie lub więcej ofert przedstawia taki sam bilans ceny i innych kryteriów oceny ofert, Zamawiający spośród tych ofert wybiera ofertę z ceną niższą.
e) Przed zawarciem umowy Zamawiający może prowadzić dodatkowe negocjacje z Wykonawcą, którego oferta została uznana za najkorzystniejszą lub z Wykonawcami, których oferty zostały ocenione najwyżej, w szczególności jeśli oferty przekroczą kwoty, które Zamawiający zamierza przeznaczyć na realizację zamówienia lub zaproponowane ceny w rażący sposób odbiegają od cen rynkowych. Jeżeli najniższa złożona oferta przekracza cenę zakontraktowaną w budżecie, Zamawiający przeprowadzi ze wszystkimi Oferentami negocjacje. Jeśli w wyniku negocjacji dojdzie do zmiany treści ofert, Wykonawca zobowiązany jest złożyć ofertę ostateczną w terminie 2 dni od dnia zakończenia negocjacji. 

W przypadku niewybrania Wykonawcy (np. brak ofert, odrzucenie ofert) Zamawiający dopuszcza możliwość ponownego rozpoczęcia procedury zapytania ofertowego. 

11. [bookmark: _Toc232315072]Tryb oceny ofert i ogłoszenia wyników. 

1) Wyjaśnienia treści ofert i poprawianie oczywistych omyłek oraz braków.
W toku badania i oceny ofert Zamawiający może żądać od Wykonawców wyjaśnień i uzupełnień dotyczących treści złożonych ofert (jeżeli nie naruszy to konkurencyjności). Uzupełnieniu nie podlegają: formularz ofertowy.
. 
2) Sprawdzanie wiarygodności ofert.
Zamawiający zastrzega sobie prawo sprawdzania w toku oceny oferty wiarygodności przedstawionych przez Wykonawców dokumentów, oświadczeń, wykazów, danych i informacji. 

3) Ogłoszenie wyników postępowania.
Wykonawcy, którzy złożą oferty zostaną zawiadomieni o wynikach postępowania w formie elektronicznej na adres e-mail  wskazany w ofercie (a w przypadku jego braku na adres pocztowy). Informacja o wynikach postępowania zostanie opublikowana na stronie internetowej Zamawiającego i/lub stronie internetowej, na której zamieszczone jest niniejsze zapytanie.

12.  Podpisanie umowy.
1) Po przeprowadzeniu postępowania Zamawiający podpisze z Wykonawcą/Wykonawcami umowę, zgodnie ze wzorem stanowiącym załącznik do Zapytania Ofertowego. W przypadku, gdy Wykonawca odstąpi od podpisania umowy z Zamawiającym, możliwe jest podpisanie umowy z kolejnym Wykonawcą, który w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego uzyskał kolejną najwyższą liczbę punktów. O terminie zawarcia umowy Zamawiający powiadomi Wykonawcę drogą e-mailową wraz z informacją o wynikach postępowania.
2) Zamawiający dopuszcza możliwość udzielania Wykonawcy wyłonionemu w niniejszym postępowaniu zamówień uzupełniających, 
w wysokości nie przekraczającej 50% wartości zamówienia określonego w zawartej z Wykonawcą umowie o ile zamówienia te będą zgodne z podstawowym  przedmiotem  zamówienia. W  takim  wypadku nie będzie  konieczne  ponowne stosowanie zasady konkurencyjności.  
3) Zamawiający dopuszcza zmiany warunków umowy zawartej z Wykonawcą:
i.  jeśli konieczność wprowadzenia zmian wynikać będzie z regulacji prawnych wprowadzonych w życie po dacie podpisania umowy, wywołujących potrzebę zmiany umowy wraz ze skutkami wprowadzenia takich zmian lub jeżeli wystąpią okoliczności, których nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, przy czym zmiany postanowień umowy dotyczyć mogą w szczególności:
a. Sposobu wykonania przedmiotu umowy wraz ze skutkami wprowadzenia takiej zmiany przy czym zmiana spowodowana może być okolicznościami zaistniałymi w trakcie realizacji przedmiotu umowy lub wynikać z sugestii Uczestników Projektu.
b. Siły wyższej uniemożliwiającej wykonanie przedmiotu umowy. Za siłę wyższą uważa się zdarzenie takie jak, wojna, atak terrorystyczny, epidemia, stan zagrożenia epidemiologicznego, katastrofa, stan klęski żywiołowej, zamieszki, strajk, pożar, na które strony nie mają wpływu;
ii. nastąpi zmiana Wykonawcy w przypadku, gdy Wykonawca nie będzie w stanie wykonać całości lub części zamówienia 
i wskaże inną osobę, spełniającą warunki wskazane w zapytaniu ofertowym, która zdolna będzie do zrealizowania zamówienia lub jego części na warunkach nie gorszych dla Zamawiającej niż określone w umowie;
iii. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany umowy w zakresie wymogów dotyczących dokumentowania świadczenia usługi;
iv. Zamawiający dopuszcza możliwość zmiany terminu realizacji zamówienia w przypadku wydłużenia lub skrócenia terminu realizacji projektu pn. „Centrum Wsparcia Migrantów”;
v. Zwiększenia lub zmniejszenia ilości stron do tłumaczenia w zależności od potrzeb Uczestników Projektu pn. „Centrum Wsparcia Migrantów”.
4) Wszystkie powyższe postanowienia stanowią katalog zmian, na które Zamawiający może wyrazić zgodę. Nie stanowią jednocześnie zobowiązania do wyrażenia takiej zgody i nie rodzą żadnego roszczenia w stosunku do Zamawiającego. 

13. [bookmark: _Toc137005134][bookmark: _Toc137005138][bookmark: _Toc137005139][bookmark: _Toc137005140][bookmark: _Toc232315074]Odrzucenie Wykonawcy. 
Wykonawca zostanie odrzucony z niniejszego postępowania:
a) w przypadku nie spełniania warunków udziału w postępowaniu;
b) w przypadku niezgodności oferty z niniejszym zapytaniem;
c) w przypadku przedstawienie przez Wykonawcę informacji nieprawdziwych.

14. [bookmark: _Toc232315075]Sposób porozumiewania się Zamawiającego z Wykonawcami:
W niniejszym postępowaniu oferty, oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje Zamawiający i Wykonawcy przekazują pisemnie/poprzez e-mail. 

15. Unieważnienie postępowania
Zamawiający zastrzega sobie możliwość unieważnienia postępowania bez podania przyczyny.

16. [bookmark: _Toc65960016]Pozostałe informacje
a) [bookmark: _Toc232315079]Zamawiający zastrzega sobie możliwość zmiany lub uzupełnienia treści Zapytania Ofertowego przed upływem terminu na składanie ofert. Informacja o wprowadzeniu zmiany lub uzupełnieniu treści zostanie przekazana Oferentom (e-mail lub pocztą), jak również zostanie opublikowana na stronie internetowej Zamawiającego i/lub stronie internetowej, na której zamieszczone jest niniejsze zapytanie. Zamawiający zawrze umowę z Wykonawcą, którego oferta zostanie uznana za ofertę najkorzystniejszą oraz który spełni wymogi określone w Zapytaniu Ofertowym. O terminie zwarcia umowy Zamawiający powiadomi Wykonawcę drogą e-mailową wraz 
z informacją o wynikach postępowania.
17. Klauzula informacyjna dotycząca danych osobowych
Zgodnie z art. 13 ust. 1 i 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1), dalej „RODO”, informuję, że:
· Administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Fundacja Nauka dla Środowiska z siedzibą przy ul. Racławickiej 15-17, 75-620 Koszalin; adres do korespondencji: ul. Andersa 32, 75-626 Koszalin
· Pani/Pana dane osobowe przetwarzane są w celu związanym z postępowaniem o udzielenie zamówienia na podstawie Pani/Pana zgody oraz w związku z zawieraną umową i czynnościami zmierzającymi do jej zawarcia zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. a) i b) RODO;
· Odbiorcami Pani/Pana danych osobowych będą podmioty, którym udostępniona zostanie dokumentacja postępowania tj. Minister Rodziny i Polityki Społecznej oraz Departamenty podległe Ministrowi odpiwiedzialne za realizację konkursu pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022–2023” - w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022–2025, w celu prawidłowej realizacji zadań objetych Projektem, a także podmiotom świadczącym usługi pocztowe. 
· Pani/Pana dane osobowe nie będą przekazywane do państwa trzeciego lub organizacji międzynarodowej;
· Pani/Pana dane osobowe nie będą poddawane zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji;
· Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane do czasu rozliczenia projektu oraz zakończenia archiwizowania dokumentacji;
· Ma Pani/Pan prawo dostępu do treści swoich danych osobowych i ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia przetwarzania. W przypadku wniosków o udostępnienie danych, ich aktualizację czy żądanie usunięcia oraz jakichkolwiek skarg związanych z przetwarzaniem przez nas danych osobowych należy kontaktować się, wysyłając e-mail na adres: biuro@ndsfund.org  lub list na adres:  Fundacja Nauka dla Środowiska, ul. Racławicka 15-17, 75-620 Koszalin, adres do korespondencji: ul. Andersa 32, 75-626 Koszalin;
· Przysługuje Pani/Panu prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego, którym jest Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych.
· Przekazanie danych osobowych bezpośrednio Pani/Pana dotyczących jest dobrowolne jesdnak związane z udziałem w postępowaniu o udzielenie niniejższego zamówienia i ich brak skutkować będzie wykluczeniem z postępowania; 

Załącznikami do niniejszego zapytania są następujące wzory:
	Lp.
	Nazwa Załącznika

	1
	Wzór formularza oferty.

	2
	Wzór wykazu osób wskazanych do realizacji niniejszego zamówienia 

	3
	Wzór oświadczenia o braku powiązań osobowych lub kapitałowych 

	4
	Wzór umowy z Wykonawcą 







Złącznik nr 1 - Wzór formularza oferty.

OFERTA ZŁOŻONA W ZAPYTANIU OFERTOWYM 
na wykonanie zamówienia pod nazwą 
Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  ukraińskiego  (CZĘŚĆ 1) oraz usług tłumacza  przysięgłego języka  rosyjskiego  (CZĘŚĆ 2)
Nr postępowania: 2/CWM/09/2022


	FORMULARZ OFERTY 

	Nazwa Wykonawcy lub Imię i nazwisko: 
	


	Typ wykonawcy:
	· Osoba fizyczna 
· Osoba fizyczna prowadząca działalność gospodarczą
· Inne (jakie)………………………………………………………

	NIP/PESEL[footnoteRef:1]  Wykonawcy: [1:  Niepotrzebne skreślić] 

	


	Adres:
	




	Telefon kontaktowy:
	


	Adres e-mail w sprawach związanych zamówieniem:
	

	Osoba do kontaktów:
	


	Cena ofertowa w PLN za 1-ną stronę tłumaczenia:
W formularzu ofertowym należy podać całkowitą cenę za wykonanie przedmiotu zamówienia, wycenioną w oparciu o specyfikację opisu przedmiotu zamówienia, podaną cyfrą wyrażoną w złotych polskich, po zaokrągleniu do pełnych groszy – dwa miejsca po przecinku.
Cena oferty musi uwzględniać w zależności od typu Oferenta/Wykonawcy:
c) obowiązujący podatek od towarów i usług VAT- Prawidłowe ustalenie należnej stawki podatku VAT należy do obowiązków Wykonawcy zgodnie z obowiązującymi w chwili składania oferty przepisami ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (Dz. U. z 2020 r. poz. 106 tekst jednolity).
d) podatek dochodowy, składkę na ubezpieczenie zdrowotne, składki na ubezpieczenia społeczne płacone przez Zamawiającego i Wykonawcę, w przypadku gdy oferent podlega obowiązkowi zapłaty tych świadczeń z tytułu wykonania umowy, czyli potocznie „cena brutto brutto”.


	Cześć 1 usługa tłumacza  przysięgłego języka  ukraińskiego   - Cena całkowita w PLN 
	
………………………………………. zł/stronę

	Cześć 2  usługa tłumacza  przysięgłego języka  rosyjskiego  - Cena całkowita w PLN 
	
………………………………………. zł/stronę

	Oświadczenia

	Oświadczam, iż:
1) Zapoznałem/liśmy się z treścią zapytania dla niniejszego zamówienia i nie wnoszę/wnosimy do niej żadnych zastrzeżeń oraz zebrałem(a)/zebraliśmy informacje konieczne do przygotowania niniejszej oferty.  
2) Akceptuję/my założenia zawarte w niniejszym zapytaniu ofertowym, dotyczące zakresu zamówienia oraz wymagań w nim zawartych
3) Gwarantuję/emy wykonanie całości niniejszego zamówienia zgodnie z treścią zapytania i zapewnimy wysoką   jakość wykonanych usług/prac oraz znajduję/emy się w sytuacji ekonomicznej i finansowej pozwalającej na realizację zamówienia.
4) Cena oferty została ustalona z uwzględnieniem wszystkich warunków, o których mowa w Zapytaniu ofertowym dotyczących realizacji wyżej wskazanego zamówienia. 
5) W przypadku udzielenia mi (nam) zamówienia zobowiązuję(emy) się do zawarcia pisemnej umowy w terminie i miejscu wskazanym przez Zamawiającego.
6) Oświadczam, iż nie podlegam wykluczeniu zgodnie z Rozporządzeniem (UE) 833/2014 w brzmieniu nadanym Rozporządzeniem (UE) 2022/576 z dnia 08 kwietnia 2022 roku  oraz nie podlegam wykluczeniu na podstawie artykułu 7 ustęp 1 ustawy z 13 kwietnia 2022 roku o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz.U. 2022 poz. 835).
7) Wykonawca oświadcza, iż realizacja przedmiotowej umowy nie wiąże się z konfliktem interesów, o którym mowa w art. 30 i 31 Ustawy z dnia 21 listopada 2008 r. o pracownikach samorządowych (Dz.U. Nr 223 poz. 1458).
8) Wyrażam zgodę na przetwarzanie danych osobowych zawartych w przedstawionych przeze mnie dokumentach dla potrzeb niezbędnych w procesie rekrutacji personelu oraz wykonawców do zadań i projektów realizowanych przez Fundację Nauka Dla Środowiska  - zgodnie z Ustawą z dnia 10 maja 2018 r. o ochronie danych osobowych (Dz.U. 2018 poz. 1000) oraz przepisami rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1).

	Data i czytelny podpis osoby uprawnionej do reprezentowania Wykonawcy 
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Projekt pn. „Centrum Wsparcia Migrantów” dofinansowany z rezerwy Funduszu Pracy, wybrany w konkursie ofert pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2023”, ogłoszonym w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2025.
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Złącznik nr 2 - Wzór wykazu osób wskazanych do realizacji niniejszego zamówienia 

WYKAZ OSÓB WSKAZANYCH DO REALIZACJI NINIEJSZEGO ZAMÓWIENIA 
na wykonanie zamówienia pod nazwą 
Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  ukraińskiego  (CZĘŚĆ 1) oraz usług tłumacza  przysięgłego języka  rosyjskiego  (CZĘŚĆ 2)
Nr postępowania: 2/CWM/09/2022

Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  ukraińskiego  (CZĘŚĆ 1): oświadczam/y, że w wykonywaniu zamówienia będą uczestniczyć następujące osoby: 
	Lp.
	Imię i nazwisko
	Numer pod którym tłumacz jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych Ministra Sprawiedliwości *
	Podstawa do dysponowania daną osobą**

	
	
	
	

	
	
	
	


* Wykonawca powinien podać informacje, na podstawie których zamawiający będzie mógł ocenić spełnienie warunku; 
** Wykonawca powinien wskazać, na jakiej podstawie dysponuje lub będzie dysponował osobami wskazanymi do realizacji zamówienia (np. pracownik wykonawcy, zleceniobiorca na podstawie umowy cywilno-prawnej albo potencjał podmiotu trzeciego zgodnie z art. 26 ust 2b ustawy Pzp itp.) 

Wykonawca, którego oferta zostanie wybrana jako najkorzystniejsza w CZĘŚCI 1, zobowiązuje się do przedłożenia uprawnień tłumacza przysięgłego języka ukraińskiego zgodnego z Ustawą o zawodzie tłumacza przysięgłego.

W trakcie realizacji zamówienia, w uzasadnionych przypadkach, możliwe będzie zastąpienie osoby wskazanej przez Wykonawcę, inną, posiadającą nie niższe kwalifikacje, niż wymagane w niniejszym postępowaniu. Zmiany wymagają pisemnej zgody Zamawiającego i nie wymagają aneksu do umowy.

oświadczam(my), że osoby, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia (wymienione w tabeli powyżej), posiadają wymagane uprawnienia.

……………………………………………………………………….………………………………………………………. 
Miejscowość, data   Czytelny podpis lub pieczęć imienna i podpis Wykonawcy lub upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy 


Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  rosyjskiego  (CZĘŚĆ 2): oświadczam/y, że w wykonywaniu zamówienia będą uczestniczyć następujące osoby: 
	Lp.
	Imię i nazwisko
	Numer pod którym tłumacz jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych Ministra Sprawiedliwości *
	Podstawa do dysponowania daną osobą**

	
	
	
	

	
	
	
	


* Wykonawca powinien podać informacje, na podstawie których zamawiający będzie mógł ocenić spełnienie warunku; 
** Wykonawca powinien wskazać, na jakiej podstawie dysponuje lub będzie dysponował osobami wskazanymi do realizacji zamówienia (np. pracownik wykonawcy, zleceniobiorca na podstawie umowy cywilno-prawnej albo potencjał podmiotu trzeciego zgodnie z art. 26 ust 2b ustawy Pzp itp.) 

Wykonawca, którego oferta zostanie wybrana jako najkorzystniejsza w CZĘŚCI 2, zobowiązuje się do przedłożenia uprawnień tłumacza przysięgłego języka rosyjskiego zgodnego z Ustawą o zawodzie tłumacza przysięgłego.

W trakcie realizacji zamówienia, w uzasadnionych przypadkach, możliwe będzie zastąpienie osoby wskazanej przez Wykonawcę, inną, posiadającą nie niższe kwalifikacje, niż wymagane w niniejszym postępowaniu. Zmiany wymagają pisemnej zgody Zamawiającego i nie wymagają aneksu do umowy.

oświadczam(my), że osoby, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia (wymienione w tabeli powyżej), posiadają wymagane uprawnienia.

……………………………………………………………………….………………………………………………………. 
Miejscowość, data   Czytelny podpis lub pieczęć imienna i podpis Wykonawcy lub upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy 

Załącznik nr 3 - Wzór oświadczenia o braku powiązań osobowych lub kapitałowych

OŚWIADCZENIE O BRAKU POWIĄZAŃ
na wykonanie zamówienia pod nazwą 
Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  ukraińskiego  (CZĘŚĆ 1) oraz usług tłumacza  przysięgłego języka  rosyjskiego  (CZĘŚĆ 2)
Nr postępowania: 2/CWM/09/2022

Wykonawca oświadcza, że Wykonawca nie jest powiązany/a osobowo lub kapitałowo z Zamawiającym[footnoteRef:2], tj. Fundacją Nauka dla Środowiska. [2:    Przez powiązania osobowe lub kapitałowe rozumie się wzajemne powiązania pomiędzy Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w ich imieniu lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego lub Partnera Projektu czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru Wykonawcy a Wykonawcą, polegające w szczególności na:
uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej;
posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji;
pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika;
pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej (rodzice, dzieci, wnuki, teściowie, zięć, synowa), w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia (rodzeństwo, krewni małżonka/i) lub pozostawania w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.
] 




	Data i czytelny podpis osoby uprawnionej do reprezentowania Wykonawcy 
	



Złącznik nr 4 - Wzór umowy z Wykonawcą.


UMOWA  NR …………………………………
zawarta w dniu …………………….…….   
 w  .............................................................. 

pomiędzy :
Fundacją Nauka dla Środowiska z siedzibą w Koszalinie, NIP: 669-23-37-315, wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem: 0000146454, reprezentowaną przez:
Piotra Jaśkiewicza – Prezesa Zarządu Fundacji, Arkadiusza Borysiewicza – Wiceprezesa Zarządu Fundacji
zwanym dalej  „Zamawiającym”, 
a 
…………………………………………… z siedzibą w ……………………………………………………., 
NIP/PESEL[footnoteRef:3]:  ……………………………, zwanym dalej „Wykonawcą”, [3:  Niepotrzebne skreslic] 

reprezentowanym/ną przez …………………………………………..


§ 1
Niniejsza umowa została zawarta w wyniku przeprowadzonego zapytania ofertowego w trybie zasady konkurencyjności dotyczącego
Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka  …………………………………. 

§ 2
1. Na podstawie niniejszej umowy Zamawiający zleca Wykonawcy: Wykonanie usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych przysięgłych z języka …………………………………. na język polski i/lub z języka polskiego na język…………………………….. dla uczestników projektu „Centrum Wsparcia Migrantów” (zwanej dalej „zamówieniem”). 
2. Przedmiot zlecenia ma być wykonany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Zapytaniu Ofertowym na wykonanie zamówienia (i ewentualnymi wyjaśnieniami i zmianami do Zapytania) oraz zgodnie z ofertą złożoną przez Wykonawcę.  
3. W przypadku rozbieżności pomiędzy treścią Zapytania Ofertowego a Ofertą Wykonawcy, przeważa treść Zapytania Ofertowego.  
4. Usługa świadczona będzie od dnia podpisania umowy do dnia 31.12.2023 r. lub do wyczerpania środków  finansowych w projekcie pn. „Centrum Wsparcia Migrantów”.
5. Wykonawca zobowiązuje się w trakcie wykonywania niniejszej umowy uwzględniać sugestie i życzenia Zamawiającego dotyczące sposobu jej wykonania.  
6. Wykonawca oświadcza, że jest uprawniony do prowadzenia działalności w zakresie objętym przedmiotem umowy. 
7. Wykonawca oświadcza, że posiada odpowiednie kompetencje i zasoby konieczne do realizacji przedmiotowej umowy.   
 
§ 3 
1. Za realizację zamówienia Wykonawca otrzyma wynagrodzenie w wysokości ………………………. zł brutto (słownie: ………………………………  zł ………………./100 gr) za 1 stronę przetłumaczonego dokumentu.
2. Liczba stron do przetłumaczenia: około ………………….. stron, przy czym Zamawiający zastrzega sobie prawo do zwiększenia lub zmniejszenia liczby tłumaczonych stron w zależności od wyczerpania środków w ramach umowy oraz zapotrzebowania uczestników projektu.
3. Wykonawcy należy się jedynie wynagrodzenie za faktycznie wykonaną usługę.
4. Karta zlecenia usługi  będzie przekazywana Wykonawcy w wersji elektronicznej lub osobiście. Wykonawca zobowiązany jest każdorazowo do potwierdzenia otrzymania Karty zlecenia usługi (w formie potwierdzenia otrzymania wiadomości e-mail lub odrębną wiadomością e-mail lub osobiście).
5. Wykonawca zobowiązuje się do przekazywania Zamawiającemu do 7-ego dnia miesiąca następnego po zakończenia danego miesiąca realizacji usługi raportu z realizacji usługi stanowiący załącznik nr 2 do umowy.
6. Podstawą wystawienia faktury/rachunku przez Wykonawcę będzie podpisany przez strony raport.
7. Zapłata nastąpi na rachunek bankowy Wykonawcy  ww. terminie 14 dni po przedłożeniu przez Wykonawcę i akceptacji przez Zamawiającego faktury/rachunku za każdy miesiąc realizacji usługi wraz z dokumentami określonymi w § 3 ust. 5. 
8. Wynagrodzenie określone w ust. 1 obejmuje wszelkie koszty, jakie poniesie Wykonawca z tytułu należytej i zgodnej z umową oraz obowiązującymi przepisami prawa, realizacji zamówienia.  

§ 4
1. Wykonawca zobowiązuje się do poddania się kontroli w zakresie prawidłowości realizacji umowy przez Zamawiającego, Instytucję Pośredniczącą oraz inne instytucje upoważnione do kontroli na podstawie stosownych przepisów prawa oraz umowy o dofinansowanie Projektu. Wykonawca zapewni kontrolującym prawo do wglądu w dokumenty związane z realizacją umowy, w tym dokumenty elektroniczne, zarówno w okresie realizacji „usługi tłumacza przysięgłego”, jak i po jej zakończeniu.
2. Wykonawca zobowiązuje się do przedstawienia na żądanie Zamawiającego określonych informacji i wyjaśnień związanych z realizacją umowy w wyznaczonym przez Zamawiającego terminie.
3. W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości w świadczeniu usług Zamawiający zwróci się na piśmie do Wykonawcy o ich usunięcie. Wykonawca zobowiązany będzie niezwłocznie podjąć działania naprawcze, a następnie w terminie 3 dni pisemnie poinformuje Zamawiającego o podjętych działaniach.
4. Wykonawca zobowiązuje się do informowania Zamawiającego o każdej zmianie swojej siedziby (adresu) w okresie obowiązywania umowy, a także w terminie 12 miesięcy od dnia zakończenia realizacji przedmiotu umowy. W razie braku informacji o zmianie, uznaje się, że korespondencja skierowana na znany Zamawiającemu adres jest doręczona skutecznie w momencie jej zwrotu Wykonawcy.


§ 5
1. Ze strony Zamawiającego osobą upoważnioną do kontaktów z Wykonawcą w sprawach dotyczących realizacji przedmiotu umowy jest ......................................., tel.  ....................., e-mail:…………………………………………………………………………………………………..  .  
2. Ze strony Wykonawcy osobą upoważnioną do kontaktów z Zamawiającym w sprawach dotyczących realizacji przedmiotu umowy jest ......................................., tel.  ....................., e-mail:…………………………………………………………………………………………………..  .  
 
§ 6 
1. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili jej zawarcia lub rozwiązania umowy o dofinansowanie, na podstawie której jest finansowana niniejsza umowa.  
2. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku nienależytego wykonywania umowy przez Wykonawcę.
3. Każda ze stron może wypowiedzieć umowę z miesięcznym okresem wypowiedzenia.
4. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku zaistnienia siły wyższej uniemożliwiającej wykonanie Umowy zgodnie z Opisem Przedmiotu Zamówienia, np. braku uczestników projektu.


§ 7
Strony ustalają odpowiedzialność za niewykonanie lub nienależyte wykonanie umowy w formie kar umownych
1. Wykonawca zapłaci zmawiającemu kary umowne:
a) Z tytułu odstąpienia od umowy przez którąkolwiek ze stron z winy Wykonawcy w wysokości 10% wynagrodzenia umownego brutto
b) Za zwłokę poniżej 21 dni w wykonaniu przedmiotu umowy, w wysokości 0,05% wynagrodzenia umownego brutto za każdy dzień zwłoki i 0,1% wynagrodzenia umownego brutto za każdy kolejny przekraczający 21 dni, dzień zwłoki. W przypadku gdy zwłoka przekracza 60 dni Zamawiający ma prawo dodatkowo wypowiedzieć wykonawcy umowę a wypowiedzenie będzie uznane jako z winy wykonawcy.
2. Zamawiający zapłaci Wykonawcy kary umowne:
a) Z tytułu odstąpienia od umowy przez Wykonawcę z winy Zamawiającego w wysokości 10% wynagrodzenia umownego brutto.
3. Kara umowna powinna być zapłacona przez Stronę, która naruszyła postanowienia umowne w terminie 14 dni od daty wystąpienia przez Stronę drugą z żądaniem zapłaty
4. Zamawiający w razie opóźnienia w zapłacie kar po stronie wykonawcy może potrącić należną mu kwotę z dowolnej należności Wykonawcy po uprzednim wystawieniu noty księgowej przez Zamawiającego, na co Wykonawca wyraża zgodę
5. Zamawiający niezależnie od kar umownych może dochodzić odszkodowania przewyższającego wysokość zastrzeżonych kar umownych na zasadach ogólnych.
 
§ 8
1. W sprawach nieunormowanych niniejszą umową mają zastosowania przepisy Kodeksu Cywilnego. 
2. Zamawiający dopuszcza możliwość udzielania Wykonawcy wyłonionemu w niniejszym postępowaniu zamówień uzupełniających, w wysokości nie przekraczającej 50% wartości zamówienia określonego w zawartej z Wykonawcą umowie o ile zamówienia te będą zgodne z podstawowym  przedmiotem  zamówienia. W  takim  wypadku nie będzie  konieczne  ponowne stosowanie zasady konkurencyjności.     
3. Zamawiający dopuszcza zmiany warunków umowy zawartej z Wykonawcą: 
i. jeśli konieczność wprowadzenia zmian wynikać będzie z regulacji prawnych wprowadzonych w życie po dacie podpisania umowy, wywołujących potrzebę zmiany umowy wraz ze skutkami wprowadzenia takich zmian lub jeżeli wystąpią okoliczności, których nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, przy czym zmiany postanowień umowy dotyczyć mogą w szczególności:
a) Sposobu wykonania przedmiotu umowy wraz ze skutkami wprowadzenia takiej zmiany przy czym zmiana spowodowana może być okolicznościami zaistniałymi w trakcie realizacji przedmiotu umowy lub wynikać z sugestii Uczestników Projektu.
b) Siły wyższej uniemożliwiającej wykonanie przedmiotu umowy. Za siłę wyższą uważa się zdarzenie takie jak, wojna, atak terrorystyczny, epidemia, stan zagrożenia epidemiologicznego, katastrofa, stan klęski żywiołowej, zamieszki, strajk, pożar, na które strony nie mają wpływu;
ii nastąpi zmiana Wykonawcy w przypadku, gdy Wykonawca nie będzie w stanie wykonać całości lub części zamówienia 
i wskaże inną osobę, spełniającą warunki wskazane w zapytaniu ofertowym, która zdolna będzie do zrealizowania zamówienia lub jego części na warunkach nie gorszych dla Zamawiającej niż określone w umowie;
iii Zamawiający przewiduje możliwość zmiany umowy w zakresie wymogów dotyczących dokumentowania świadczenia usługi;
iv Zamawiający dopuszcza możliwość zmiany terminu realizacji zamówienia w przypadku wydłużenia lub skrócenia terminu realizacji projektu pn. „Centrum Wsparcia Migrantów”;
v Zwiększenia lub zmniejszenia ilości stron do tłumaczenia w zależności od potrzeb Uczestników Projektu pn. „Centrum Wsparcia Migrantów”.
4. Wszystkie powyższe postanowienia stanowią katalog zmian, na które Zamawiający może wyrazić zgodę. Nie stanowią jednocześnie zobowiązania do wyrażenia takiej zgody i nie rodzą żadnego roszczenia w stosunku do Zamawiającego.  
5. Wszelkie ewentualne spory między stronami, wynikające z niniejszej umowy, powinny być rozwiązane bez zbędnej zwłoki, drogą negocjacji między Stronami.  
6. W przypadku niepowodzenia negocjacji, spory będzie rozstrzygał sąd właściwy miejscowo dla siedziby Zamawiającego.  
 
§ 9
1. Umowa wchodzi w życie z dniem podpisania jej przez upoważnionych przedstawicieli Stron. 
2. Oferta oraz załączniki stanowią integralną część umowy. 
3. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach po jednym dla każdej ze stron.  
    

Zamawiający:                                                            Wykonawca: 




Integralne części niniejszej umowy stanowią następujące dokumenty: 
Załącznik nr 1 – wzór Karty zlecenia usługi 
Załącznik nr 2 – wzór  raportu  z  realizacji  usługi
Załącznik nr 4 - zapytanie ofertowe nr 2/CWM/09/2022
Załącznik nr 5 – Oferta Wykonawcy wraz  z  załącznikami


[image: ][image: ]



Projekt pn. „Centrum Wsparcia Migrantów” dofinansowany z rezerwy Funduszu Pracy, wybrany w konkursie ofert pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2023”, ogłoszonym w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2025.

Załącznik nr 1 do umowy – wzór Karty zlecenia usługi

Karta zlecenia usługi nr ……………….. 
	Nazwa Wykonawcy
	

	Numer umowy, data podpisania
	

	
Nazwa projektu
	Projekt pn. „Centrum Wsparcia Migrantów” dofinansowany z rezerwy Funduszu Pracy, wybrany w konkursie ofert pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2023”, ogłoszonym w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2025

	
Rodzaj wsparcia
	
Usługa tłumacza przysięgłego z języka  …………………………………. na język …………………………………………….






	
Dane uczestnika projektu

	Nazwisko i imię
	

	Adres zamieszkania
	

	Telefon kontaktowy, adres e-mail
	

	Termin wykonania usługi
	wg zapisów z umowy




	




Szczegóły usługi:
	
Dokumenty do tłumaczenia (nazwa, sztuk):

[bookmark: _GoBack]1) ……………………………………………………………………………………………………



Załącznik nr 2 – wzór raportu z realizacji usługi

RAPORT Z REALIZACJI USŁUGI 
Świadczenie usług tłumacza  przysięgłego języka ……………………………………………………………… na język ………………………………………………………………………………..
Nazwa projektu: „Centrum Wsparcia Migrantów” dofinansowany z rezerwy Funduszu Pracy, wybrany w konkursie ofert pn. „Razem Możemy Więcej – Pierwsza Edycja Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2023”, ogłoszonym w ramach Resortowego Programu Aktywizacyjnego dla Cudzoziemców na lata 2022-2025

	

Lp.
	

Numer zlecenia
	

Nazwisko i imię uczestnika projektu
	
Rodzaj wsparcia

Tłumaczenie
przysięgłe
	

Cena brutto za stronę
	

Liczba stron
	


Łączna kwota do zapłaty

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	




………………………………………….       										………………………………………….
        Podpis Wykonawcy           											 Podpis Zamawiającego

image1.jpeg




image2.jpeg
.l \. RAZEM

MOZEMY
o\ WIECEJ




